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THE PROBLEMS THAT FACE STUDENTS OF THE ENGLISH
LANGUAGEE DEPARTMENT IN TRANSLATING ENGLISH
JOURNALISTIC TEXTS INTO ARABIC

Mr. Dherar Atiya
Introduction
Translation is a very complicated process since it deals with two linguistic
systems. To understand the complexity of translation, we need to understand
better the requirements for a good translation, particularly, language
competence which is very essential in the translation process. If the translator
is not competent enough, s/he will face difficulties in selecting the appropriate
translation technique and the appropriate lexical counterparts. The more
competent the translator is the more able to produce successful translation
s/he will be.
Languages are different from each other and this causes many problems for
translation students: grammatical, lexical, syntactic, pragmatic or semantic.
English, like other languages, is not without problems for those who study
translations in English language departments. Among these problems is
translating journalistic texts, and these current problems are more acute if the
students are not competent in the source language.
The researcher, in this study, hypothesizes that the students who study in
English language department at Faculty of Arts / University of Tripoli will
make errors when they translate the journalistic texts from English into
Arabic. It is also hypothesized that they will translate them literally.
In this study, the researcher is going to analyze and discuss the problems
resulting from translating journalistic texts from English into Arabic in order
to identify the typical difficulties which may lead students to make errors, and
to investigate the reasons behind these deviations, and finally to formulate
suggestions based on the study's results.
Literature review
Having consulted the available English and Arabic literature, the researcher
found the following studies relevant to this work.
According to Aziz, (quoted in Beangrande, Robert, 1994:86):
The press has played a major role in changing the Arabic language, and we
not exaggerated if we say that modern Arabic is much indebted to the
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language of journalism for flexibility and simplicity. It is the language which
all people understand and may imitate when they write or speak. And the style
of journalism has made its way throughout the whole of the Arabic world.
Also Nida, Eugene, (2003) states that:

All translators tend to make up receptor-language constructions on the model
they find in the source language. This practice can be dangerous. An
expression in the receptor language may be in some instances appearing
entirely inappropriate to the context.

Kussmaul (1995:17) asserts that:

The translators should have been more aware of the fact that media
expressions differ between languages. It should be the task of contrastive
linguistics to provide methods and the task of lexicography to provide
material for this problem area. The biggest problem, however, is that a
translator without sufficient sensitivity will not notice these things at all. The
only advice that can be given is to improve one's linguistic competence both
in the mother tongue and in the foreign language.

However, Ghazala, Hasan, (1995), states that the flexibility and simplicity of
the Arab style of news reports today is caused be literal translation in
translating foreign news texts. Literal translation by nature, affects peculiar
syntactic pattern of the target language. The transferred style from foreign
languages especially from English acquired validity among Arab translator.
Furthermore, Baker, Mona, (1992:35), also states that:

Although some scholars argue that these terms have been misinterpreted,
Jerome's statement is now taken to refer to what came to be known as "literal"
(word for word) and "free" (sense for sense) translation. Jerome disparaged
the world for word approach because, by following so closely the form of the
source text, it produce an absurd translation, cloaking the sense of the
original. The sense for sense approach, on the other hand, allowed the sense
or content of the source text to be translated.

After displaying all these works done by different scholars, we can say that
most previous discussions are concerning the ways of translating these kinds
of media texts and the problems may face learners of English. It is impossible
to present here even a partial survey of all studies conducted to identify the
different problems of rendering journalistic texts from English into Arabic.
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This survey of previous studies has attempted to describe the problems faced
by non-native speakers of English when encoding from language into another.
The results suggested that media expressions are quite tricky for non-native
speakers even if they are aware of them. | believe that students of translation
should be acquainted with different types of media texts and with the way of
translating and treating these media texts.
Methodology
The study followed one procedure, discussion and analysis of the test which
done by the students who study in English Language Department at Faculty
of Arts/University of Tripoli.
The researcher used a text in English selected from media source on website,
such as "BBC news".
The study has been limited to the students who have passed the 3" semester,
the reason behind choosing students at this level was based on the assumption
that students at this stage were expected to have had studied "Introduction to
Translation" throughout their course of the study.

Data analysis and discussion
The method used in collecting data was analyzing the acceptable and
unacceptable translations of the texts, and finding out the problems and
difficulties that they faced.
The researcher has found out, from the test that most students face difficulties
in translating journalistic texts. That is attributed to the fact that the students
did not have sufficient knowledge on media texts. Thus most of the errors
they made are due to adopting word-by-word translation and literal
translation.
In addition, the students did not follow the word structure rules of both
languages in their translation.
Finally, after analyzing all translations, we can say that most reasons behind
students' errors are generally due to the following problems:
1)- Lack of comprehension of the source text.
2)- Weakness in producing the target text.
3)- Adopting word-by-word translation and literal translation.
1)- Lack of comprehension of the source text.
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This study shows that one of the problems that faces the students in translating
journalistic texts is lack of comprehension of the source text, for example the
unacceptable translations for this paragraph:-
(European airplanes dropped lifeboats at the scene, survivors said, but Italy
did not dispatch a ship. Instead, it deferred to Libya. And although the
Libyan Coast Guard rescued nearly 300 of the stranded migrants, the
circumstances raised questions about whether more people might have been
saved).
Were as following:-
sl iR o e eland Caags) Lty (1 ¢ a8 5 3las 8 e lally Cali By 5 5 55 5ila)- ]
Osakee ia GIS 13 Le Jsa Yga a5 o 33V 0 palgall (00 300 o 15380 2yl
(3] 5 5 AT
L s i ol Wiy b 0 sl JB Balall 1S a 8laill (305 A gy sY) <l yithall calaa -2
Dales 300 ot Lo duull) Jad guadl ia 3651 lld e pe iy Ll el 5 el (g0 Yoy Alidas
3B oaleall G 2 3all 2a g G Le pa gl s Y glail] Candi ) 5 (LA s g s
(s
Ao Juw i ol Wty 1Y) 2 G salill J8 calaill ) 58 i B g5 591 il il giia (8)-3
(Ollall c aleall e 300 (N sa 53T all) Jalidl el e o gy L I Wedsad e La e
(sai o Vsl (i) 3ST13) Lo Jsa Aul) (e o plall ol
While the acceptable translation is as following:-
Sy ol L "l gall (8 JEY) 8 I3k A g sl il il cdld” :cpalill il 55 o)
D85 O e a2l Ll ) agees s Cald @lld e Y cpdsall A (ol AdUay) cildalll
Lalall o2 U1 LS lail) Jas agn ankali 28 jalen 300 (e 2l Lo 3l a8 lll Jal i)
(Ooaleall o 2 el Slas) dllaial J s Y gl
Another example, the unacceptable translations for this paragraph:-
(""Why didn't the Italian Coast Guard intervene?' asked Sara Creta, a
Doctors Without Borders Humanitarian aid worker in North Africa. *"Why
did they send in the Libyan Coast Guard? | think it's important to know
that™).
Were as following:-
e Olsel asaa DU 5 Al Uy S 35k e € Y] daludl G s daay Al 13- |
agall el sl sgied e lll Jaludl Gl e (1) sbo i 13" Ly 8 Jlad 3 Calaladl dplosy)
(D4 yea
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L il Jlad o sas D elibal daliia 8 dplua) Clae bl i cplaladl Uy S5 5l cilla)-2
agall (e 0l aie ]S4l dal gl 5380 ) sho i 13l 5 $20RLYY Jad saall jia Jaas ol 13l
(S5 Gy
Jele agan M slbl by Leamm b be il ¢ U daladl ojla Jady o1 13)-3
Of gl (a3l aie | S0l Jad suadl jea 3 b )i 13l (L ji Jlad A dlusy) Cilac Ll
(& s
While the acceptable translation is as following:-
Alal) Clae Liaall apadil 5 gas B elidal dakaie b Jead 1) (LS 5 5la) 3ol el LeS)
J s JaY) ulae 3 ) Jalpudl i A5 poe s & jae Tl e i il e 8
(3 e Yy ol ) sl i
The major sources of errors that are proven in the previous examples are due
to the students’ weakness in source language structure and students did not
understand the source text, so they could not grasp the proper meanings of the
source language. As well as, the students' incompetence in translation.
2)- Weakness in producing the target text.
This research clarifies that there is another problem faces the students in
translating journalistic texts, including the weakness in producing the target
text.For example, the unacceptable translations for this paragraph:-
(The Italian Coast Guard said the *‘rescue took place in the Libyan search
and rescue area, and was coordinated by the Libyan authority, which sent
its ships to the area after it had assumed the coordination of the operations).
Were as following:-
Al ol g QY 5 Canll dilaie 8 LS sl Sy dlee o) 1 gl dalidl (ul ja J)-]
(Claplll ALald) Al 5y
e G ai g ool sl 5 &Y dilaie 8 WS J&Y) a1 : JUagy) dalidl (s JB)-2
(Gl llee e o SV axy Akl ) Gl il calas i 3l dpll) el
o il 3 08 5 Al ) Ak A LIS 381 38 MY 7 jea Uy Jal sl 533)-3
4 g (2 yiall (ya (S Lo my Akl ) Lt Jl jl Caald 3 5 el 8 AaSUal) Adalid) J8
("l
While the acceptable translation is as following:-
Cand g M) Alee U ey Jal sl 58 2 e o(Uy S5 las) Sl il el e T2 )
258 O el e QS A Al Glalud) ae Baeiil) a3 385 o all) (i) ddhaie 3las &
(Y Alee gl 55558 o8 sl ) gl Jlas
Another example, the unacceptable translations for this paragraph:-
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(The area of Libyan responsibility was established in a 2017 agreement as
Italy significantly hardened its stance toward migrants trying to make their
way to European).
Were as following:-
S S L ge Wllay) (e s 2017 ol 3l 8 Al 4 g pusall dalice il a85)-1
.(Le})}i & pelisb daa O dslan ol Goaleall e
Llal & sl LS 2 2017 ple (lih 8 L 58 Lew b yima Aull) A g puall s J3l) Asaiall)-D
(Lol G Dl O sl slay ol cpaleal) ) Al Lo g 480 5 shad (5
a1 Jan Cige Ll Jie 22017 ple 385 5o sanlee b ol Tpulll 3y pusall dalise).3
(sl ) peia sl Jrad Lo & dlae 8 1 sale (S (0 salal
While the acceptable translation is as following:-
L) o) LS <2017 ple 48 A ol Ja) guall 593 31 g pane Cand i Al dslaiall a0t o)
(Lol sn 1y s ALl Gl A glaa o paleall slad S UK Ll g (ga i
The major sources of errors that are proven in the previous examples are due
to the students' weakness in the target language word order and weakness in
the grammar.
As well as, depending only on bilingual dictionaries without consulting
monolingual ones.
3)- Adopting word-by-word translation and literal translation.
Literal translation as a technique is the common problem that faces students.
In this study, the researcher has found out that there are many errors were
made by subjects relating to literal translation.
For example, the unacceptable translation for these sentences and phrases:-
(European airplanes dropped lifeboats at the scene).
Was as following:-

(gl b Blaill (o) 8 calaid A 5 5 681 <l jidall)
While the acceptable translation is as following:-
(&85al (B MEY) ) 3 Cadld g )5l i)
(One woman with two children said she...... ).
Was as following:-
e bl JURYY (g 0 e 8280 5 31 ya) lE)
While the acceptable translation is as following:-
i (T Leals alidal oF o 5 31 el E)
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(""rescue took place in the Libyan search and rescue area....").
Was as following:-

("ll) Canll 5 SaY) didaia b LIS Slasy) i)
While the acceptable translation is as following:-
(cooees that the country will no longer take in people who are trying to
make unauthorized entry).
Was as following:-

(the sea journey.)
Was as following:-

(ol &3l )
While the acceptable translation is as following:-

(Ol SO )

The major sources of errors that are proven in the previous examples are due
to the students’ incompetence in translation and lack of knowledge of the
media texts. As well as, students' weakness in both source language and target
language.
Conclusion
On the basis of the results from this study, one can conclude that the
assumptions included in the hypotheses of this study are true to a great extent,
and, therefore, most students in English language department encounter
difficulties in understanding and translating English journalistic texts into
Arabic.
Most of these difficulties are due to literal translation. Some other
difficulties are due to not knowing and not following the structure of both
languages (English and Arabic).
The teaching of translation methodology may contributed in part to this
failure in translating media texts. This appears in allowing students to use
only bilingual dictionaries and not recommending the use of monolingual
ones. When they use bilingual dictionaries only without consulting the
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monolingual ones, they reduce their success in doing their best in achieving
the appropriate translation.

Recommendations

Based on the above-mentioned conclusion of this study, the following
recommendations are suggested:-

1- When practicing translation, teachers of translation should present the topic
of translating journalistic texts as a separate topic in both source language and
target language, explaining them in details and supporting that by giving
examples.

2- It is advisable that students be engaged in activities to identify terms in
texts taking from newspapers discussing different issues.

3- Teachers should encourage students to be involved in extensive reading of
many newspapers written in English. This will not only expose them to a
substantial amount of vocabulary, but will also help them to discover and
acquire new media terms.

4- The topic of translating media texts should be paid extra attention by
syllabus designers especially those concerned with translation studies. This
will increase the students' knowledge of media terms used in a given
language.

5- Students should also be encouraged to make effective use of English-
English dictionaries. These dictionaries are more effective in realizing the
meaning of media terms and these dictionaries such as: the Advanced
Learners Dictionary.

6- Finally, teachers should emphasize areas of differences in the journalistic
patterns of the mother tongue and the target language.
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